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I 

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 456/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2009 година 

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове 
и зеленчуци 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от 
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане 
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО) 
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен­ 
чуците ( 2 ), и по-специално член 138, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от много­ 
странните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007 
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани 
стойности при внос от трети страни за продуктите и 
периодите, посочени в приложение XV, част A от посочения 
регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от 
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението 
към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 4 юни 2009 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2009 година. 

За Комисията 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG 4.6.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 138/1 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 350, 31.12.2007 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Кодове на трети страни ( 1 ) Фиксирана вносна стойност 

0702 00 00 IL 69,6 
MA 125,3 
TR 57,2 
ZZ 84,0 

0707 00 05 MK 27,4 
TR 134,5 
ZZ 81,0 

0709 90 70 TR 117,0 
ZZ 117,0 

0805 50 10 AR 51,1 
TR 57,8 
ZA 57,9 
ZZ 55,6 

0808 10 80 AR 80,0 
BR 72,8 
CL 71,8 
CN 90,3 
NZ 105,8 
US 119,3 
UY 71,7 
ZA 82,2 
ZZ 86,7 

0809 10 00 TR 227,5 
ZZ 227,5 

( 1 ) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 457/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2009 година 

относно издаването на лицензии за внос на чесън за подпериода от 1 септември до 30 ноември 
2009 година 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 година за установяване на обща организация 
на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби 
за някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от 
31 август 2006 година за определяне на общи правила за управ­ 
ление на тарифните квоти за внос на земеделски продукти, които 
се управляват чрез система на лицензии за внос ( 2 ), и 
по-специално член 7, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕО) № 341/2007 на Комисията ( 3 ) предвижда 
откриването на тарифни квоти и определя тяхното управ­ 
ление, а също така въвежда система за лицензии за внос и 
сертификати за произход за чесън и други селскосто­ 
пански продукти, внесени от трети страни. 

(2) Количествата, за които през първите пет работни дни след 
15-ото число на месц май 2009 година традиционните и 
новите вносители са подали заявления за лицензии „А“, 

съгласно член 10, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 
341/2007, надвишават допустимите количества за 
продукти, произхождащи от Китай, и всички трети 
страни, различни от Китай. 

(3) Необходимо е също така, съгласно член 7, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) № 1301/2006, да се установи в каква 
степен могат да бъдат удовлетворени заявленията за 
лицензии „А“, изпратени до Комисията не по-късно от 
края на май 2009 съгласно член 12 от Регламент (ЕО) 
№ 341/2007, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Заявленията за лицензии за внос „А“, подадени през първите пет 
работни дни след 15-ото число на месц май 2009 година, 
съгласно член 10, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 341/2007, 
и изпратени на Комисията не по-късно от края на май 2009, се 
удовлетворяват според процентите на заявените количества, 
посочени в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 юни 2009 година. 

За Комисията 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG 4.6.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 138/3 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13. 
( 3 ) ОВ L 90, 30.3.2007 г., стр. 12.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Произход Пореден номер Коефициент на разпределение 

Аржентина 

— Традиционни вносители 09.4104 X 

— Нови вносители 09.4099 X 

Китай 

— Традиционни вносители 09.4105 22,555813 % 

— Нови вносители 09.4100 0,413896 % 

Други трети страни 

— Традиционни вносители 09.4106 100 % 

— Нови вносители 09.4102 55,571395 % 

„X: Няма квота за този произход за въпросния подпериод.“
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II 

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително) 

РЕШЕНИЯ 

КОМИСИЯ 

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 26 май 2009 година 

за изменение на Решение 2008/855/ЕО по отношение на мерките за контрол на здравето на 
животните, свързани с класическата чума по свинете в Германия 

(нотифицирано под номер C(2009) 3965) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2009/423/ЕО) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 
11 декември 1989 г. относно ветеринарните проверки по 
отношение на търговията вътре в Общността с оглед доизграж­ 
дането на вътрешния пазар ( 1 ), и по-специално член 9, параграф 
4 от нея, 

като взе предвид Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 
1990 г. относно ветеринарните и зоотехническите проверки, 
приложими при търговията в Общността с определени видове 
живи животни и продукти с оглед завършване изграждането на 
вътрешния пазар ( 2 ), и по-специално член 10, параграф 4 от нея, 

като има предвид, че: 

(1) С Решение 2008/855/ЕО на Комисията от 3 ноември 
2008 г. относно мерките за контрол на здравето на 
животните, свързани с класическа чума по свинете в 
някои държави-членки ( 3 ), бяха установени някои мерки 
за контрол по отношение на класическата чума по свинете 
във включените в приложението към посоченото решение 
държави-членки или в техни региони. 

(2) Германия информира Комисията за последното развитие 
на болестта при дивите прасета в някои райони на феде­ 
ралната провинция Rhineland-Palatinate. 

(3) Докладвани са нови случаи на класическа чума по дивите 
прасета в южните части на Rhineland-Palatinate. 
Съответно засегнатите райони следва да бъдат прибавени 
към списъка в приложението към Решение 2008/855/ЕО, 
а мерките, предвидени в посоченото решение, следва да се 
прилагат за тях. 

(4) От съображения за прозрачност на законодателството на 
Общността цялата част от изложения в приложението 
към Решение 2008/855/ЕО списък, която се отнася до 
Германия, следва да бъде заменена с текста в прило­ 
жението към настоящото решение. 

(5) Поради това Решение 2008/855/ЕО следва да бъде 
съответно изменено. 

(6) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В приложението към Решение 2008/855/ЕО точка 1 от част I се 
заменя с текста на приложението към настоящото решение.
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Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 26 май 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията

BG L 138/6 Официален вестник на Европейския съюз 4.6.2009 г.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

„1. Германия 

A. Във федералната провинция Райнланд-Пфалц: 

а) в окръг Kreis Ahrweiler: общини Adenau и Altenahr; 

б) в окръг Landkreis Vulkaneifel: в община Obere Kyll: селищата Birgel, Esch, Feusdorf и Jünkerath, в община 
Hillesheim: селищата Berndorf, Dohm-Lammersdorf, Hillesheim, Kerpen, Nohn, Oberehe-Stroheich, Üxheim, 
Walsdorf и Wiesbaum, в община Daun: селището Dreis-Brück, в община Kelberg: селищата Beinhausen, 
Bodenbach, Bongard, Borler, Boxberg, Brücktal, Drees, Gelenberg, Kelberg, Kirsbach, Neichen, Nitz, 
Reimerath и Welcherath; 

в) окръзи Kreise Altenkirchen и Neuwied; 

г) в окръг Kreis Westerwald: общини Bad Marienberg, Hachenburg, Ransbach-Baumbach, Rennerod, Selters, 
Wallmerod и Westerburg, община Höhr-Grenzhausen на север от автомагистрала A48, община Montabaur 
на север от автомагистрала A3 и община Wirges на север от автомагистрали A48 и A3; 

д) в окръг Landkreis Südwestpfalz: общините Thaleischweiler-Fröschen, Waldfischbach-Burgalben и Wallhalben; 

е) в окръг Kreis Kaiserslautern: общините Bruchmühlbach-Miesau на юг от автомагистрала A6, Kaiserslautern-Süd 
и Landstuhl; 

ж) град Kaiserslautern на юг от автомагистрала A6. 

Б. Във федерална провинция Северен Рейн-Вестфалия: 

а) в окръг Kreis Euskirchen: град Bad Münstereifel, в град Mechernich: селищата Antweiler, Harzheim, Holzheim, 
Lessenich, Rißdorf, Wachendorf и Weiler am Berge, в град Euskirchen: селищата Billig, Euenheim, Euskirchen, 
Flamersheim, Kirchheim, Kuchenheim, Kreuzweingarten, Niederkastenholz, Palmersheim, Rheder, Roitzheim, 
Schweinheim и Stotzheim, в община Nettersheim: селищата Bouderath, Buir, Engelgau, Frohngau, Holz­
mühlheim, Pesch, Tondorf и Roderath, в община Dahlem: селището Dahlem и община Blankenheim, с 
изключение на селището Blankenheimer Wald; 

б) в окръг Rhein-Sieg-Kreis: в град Meckenheim: селищата Ersdorf и Altendorf, в град Rheinbach: селищата 
Oberdrees, Niederdrees, Wormersdorf, Todenfeld, Hilberath, Merzbach, Irlenbusch, Queckenberg, Kleinsch­
lehbach, Großschlehbach, Loch, Berscheidt, Eichen и Kurtenberg, в община Swisttal: селищата Miel и 
Odendorf, градовете Bad Honnef, Königswinter, Hennef (Sieg), Sankt Augustin, Niederkassel, Troisdorf, 
Siegburg и Lohmar и общините Neunkirchen-Seelscheid, Eitorf, Ruppichteroth, Windeck и Much; 

в) в окръг Kreis Siegen-Wittgenstein в община Kreuztal: селищата Krombach, Eichen, Fellinghausen, Osthelden, 
Junkernhees и Mittelhees, в град Siegen: селищата Sohlbach, Dillnhütten, Geisweid, Birlenbach, Trupbach, 
Seelbach, Achenbach, Lindenberg, Rosterberg, Rödgen, Obersdorf, Eisern и Eiserfeld, общините Freudenberg, 
Neunkirchen и Burbach, в община Wilnsdorf: селищата Rinsdorf и Wilden. 

г) в окръг Kreis Olpe в град Drolshagen: селищата Drolshagen, Lüdespert, Schlade, Hützemert, Feldmannshof, 
Gipperich, Benolpe, Wormberg, Gelsingen, Husten, Halbhusten, Iseringhausen, Brachtpe, Berlinghausen, Eichen, 
Heiderhof, Forth и Buchhagen, в град Olpe: селищата Olpe, Rhode, Saßmicke, Dahl, Friedrichsthal, Thiering­
hausen, Günsen, Altenkleusheim, Rhonard, Stachelau, Lütringhausen и Rüblinghausen, общината Wenden; 

д) в окръг Märkische Kreis: градовете Halver, Kierspe и Meinerzhagen; 

е) в град Remscheid: селищата Halle, Lusebusch, Hackenberg, Dörper Höhe, Niederlangenbach, Durchsholz, 
Nagelsberg, Kleebach, Niederfeldbach, Endringhausen, Lennep, Westerholt, Grenzwall, Birgden, Schneppendahl, 
Oberfeldbach, Hasenberg, Lüdorf, Engelsburg, Forsten, Oberlangenbach, Niederlangenbach, Karlsruhe, 
Sonnenschein, Buchholzen, Bornefeld и Bergisch Born; 

ж) в градовете Köln и Bonn: общините по десния бряг на река Рейн; 

з) град Leverkusen; 

и) окръг Rheinisch-Bergische Kreis; 

й) окръг Oberbergische Kreis.“
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 28 май 2009 година 

за изменение, с цел адаптиране към техническия прогрес, на приложение I към Директива 
76/769/ЕИО на Съвета по отношение на ограниченията за пускането на пазара и употребата на 

масла за лампи и течности за запалване на барбекю 

(нотифицирано под номер C(2009) 4020) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2009/424/ЕО) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Директива 76/769/ЕИО на Съвета от 27 юли 
1976 г. за сближаване на законовите, подзаконовите и админи­ 
стративните разпоредби на държавите-членки относно ограни­ 
ченията за пускането на пазара и употребата на някои опасни 
вещества и препарати ( 1 ), и по-специално член 2а от нея, 

като има предвид, че: 

(1) От 1 юли 2000 г. с Директива 76/769/ЕИО се огра­ 
ничава продажбата на масовите потребители на цветни 
и ароматизирани масла за употреба в декоративни 
лампи, които представляват опасност при вдишване и 
които са етикетирани с рискова фраза R65. 

(2) Въпреки че в Директива 67/548/ЕИО на Съвета от 
27 юни 1967 г. за сближаването на законовите, подзако­ 
новите и административните разпоредби относно класи­ 
фикацията, опаковането и етикетирането на опасни 
вещества ( 2 ) и в Директива 1999/45/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 31 май 1999 г. за сближаване 
на законовите, подзаконовите и административните 
разпоредби на държавите-членки относно класифици­ 
рането, опаковането и етикетирането на опасни 
препарати ( 3 ) е предвидено, че контейнерите с течности 
за запалване на барбекю и с масла за лампи, етикетирани 
с рискова фраза R65, трябва да бъдат снабдени с приспо­ 
собления за затваряне, обезопасени срещу отваряне от 
деца, все още се наблюдават инциденти, дължащи се на 
недобре затворени контейнери или на факта, че съдър­ 
жанието им е прехвърлено от големия оригинален 
контейнер в по-малък контейнер, който не е обезопасен 
срещу отваряне от деца. 

(3) От данните, предоставени от националните органи, става 
ясно, че неароматизираните и неоцветени масла за лампи 
и течности за запалване на барбекю, етикетирани с 
рисковата фраза R65, представляват опасност за 
човешкото здраве, и по-конкретно при поглъщане, за 
здравето на малките деца, тъй като предизвикват 
дихателни смущения и нарушения във функциите на 
дихателния тракт. 

(4) Поради това е необходимо да се засилят настоящите 
разпоредби относно маслата за лампи, употребявани в 
декоративни лампи, и да се гарантира, че веществата и 
смесите, продавани като течности за запалване на 
барбекю и предназначени за масовия потребител, са 
етикетирани по целесъобразност. 

(5) С цел да се сведе до минимум случайното поглъщане от 
малки деца, следва да се въведат изисквания за опаковките 
на маслата за лампи и течностите за запалване на 
барбекю, които да ги направят по-малко привлекателни 
за децата или непредизвикващи тяхното любопитство, 
както и за да се избегне объркването им с течности за 
пиене. Размерът на контейнера също следва да бъде 
ограничен, за да се сведат до минимум инцидентите, 
свързани с прехвърлянето на течностите от оригиналните 
контейнери в по-малки контейнери, които не са обезо­ 
пасени срещу отваряне от деца или нямат необходимия 
етикет. 

(6) През септември 2002 г. беше приет Европейски стандарт 
за проектирането на безопасни декоративни лампи, за да 
се сведе до минимум възможността малките деца да имат 
достъп до маслата, използвани в декоративните маслени 
лампи (EN 14059). В стандарта се съдържа презумпция за 
съответствие с Директива 2001/95/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 3 декември 2001 г. относно 
общата безопасност на продуктите ( 4 ). Безопасността на 
потребителите трябва да бъде подобрена чрез изискване 
за съответствие с посочения стандарт. 

(7) В ограниченията за пускането на пазара и употребата, 
установени с настоящото решение, се вземат предвид 
понастоящем познатите по-безопасни алтернативи. 
Държавите-членки следва периодично да докладват на 
Комисията за разработването на алтернативи с цел да се 
улесни прегледът от страна на Европейската агенция по 
химикалите. Агенцията следва да оцени въз основа на 
ефективността на предложените мерки за защита безопас­ 
ността на децата дали е необходимо да се приемат допъл­ 
нителни мерки и да се забрани употребата на течности за 
запалване на барбекю и гориво за декоративни лампи. За 
тази цел Агенцията ще вземе предвид изискванията на 
приложение XV към Регламент (ЕО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 
2006 г. относно регистрацията, оценката, разрешаването 
и ограничаването на химикали (REACH) ( 5 ). 

(8) С Директива 2008/112/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 16 декември 2008 г. за изменение на
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( 1 ) ОВ L 262, 27.9.1976 г., стр. 201. 
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( 4 ) ОВ L 11, 15.1.2002 г., стр. 4. 
( 5 ) ОВ L 396, 30.12.2006 г., стp. 1.



директиви 76/768/ЕИО, 88/378/ЕИО, 1999/13/ЕО на 
Съвета и директиви 2000/53/ЕО, 2002/96/ЕО и 
2004/42/ЕО на Европейския парламент и на Съвета с 
оглед адаптирането им към Регламент (ЕО) 
№ 1272/2008 относно класифицирането, етикетирането 
и опаковането на вещества и смеси ( 1 ) се налагат 
задължения на производителите на опасни вещества, 
пуснати на пазара на Общността след 1 декември 
2010 г. С цел да се улесни изпълнението на допълни­ 
телните разпоредби относно етикетирането и опаковането, 
включени в настоящото решение, същата дата следва да се 
прилага и за производителите, които пускат на пазара на 
Общността масла за лампи и течности за запалване на 
барбекю. Освен това следва да се използва новата 
рискова фраза (H304), която се изисква от Директива 
2008/112/ЕО. 

(9) Регламент (ЕО) № 1907/2006 отменя и заменя Директива 
76/769/ЕИО, считано от 1 юни 2009 г. Приложение 
XVII към посочения регламент заменя приложение I към 
Директива 76/769/ЕИО. Поради това всяко изменение на 
ограниченията, прието съгласно Директива 76/769/ЕИО, 
следва да бъде включено в приложение XVII към 
Регламент (ЕО) № 1907/2006. 

(10) Директива 76/769/ЕИО следва да бъде съответно 
изменена. 

(11) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Комитета по адаптиране 
към техническия прогрес на директивите за премахването 
на техническите пречки пред търговията с опасни 
вещества и препарати, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение I към Директива 76/769/ЕИО се изменя в съот­ 
ветствие с приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 28 май 2009 година. 

За Комисията 

Günter VERHEUGEN 
Заместник-председател
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Точка 3 от приложение I към Директива 76/769/ЕИО се заменя със следното: 

„3. Течни вещества или смеси, класифи­ 
цирани като опасни според опреде­ 
ленията в Директива 67/548/ЕИО на 
Съвета (*) и Директива 1999/45/ЕО на 
Европейския парламент и на 
Съвета (**). 

1. Не се употребяват във: 

— декоративни изделия, предназначени за получаване на светлинни или 
цветни ефекти посредством различни фази, като например в деко­ 
ративни лампи и пепелници, 

— фокуси и шеги, 

— игри за един или повече участници или изделия, предназначени да се 
използват като такива, дори и с декоративни цели. 

2. Не се пускат на пазара изделия, които не отговарят на изискванията на 
параграф 1. 

3. Не се пускат на пазара, ако съдържат багрило, освен когато се изисква за 
фискални цели, или парфюм, или и двете, и ако: 

— могат да се използват като гориво в декоративни лампи, предназ­ 
начени за масовия потребител, и 

— представляват опасност при вдишване и са етикетирани с рискови 
фрази R65 или H304. 

4. Не се пускат на пазара декоративни маслени лампи, предназначени за 
масовия потребител, освен когато отговарят на Европейския стандарт за 
декоративни маслени лампи (EN 14059), приет от Европейския комитет 
по стандартизация (CEN). 

5. Без да се засяга прилагането на други разпоредби на Общността, свързани 
с класифицирането, опаковането и етикетирането на опасни вещества и 
смеси, доставчиците гарантират, че преди пускане на пазара са изпълнени 
следните условия: 

а) маслата за лампи, етикетирани с рискова фраза R65 или H304, пред­ 
назначени за масовия потребител, имат видима, четлива и незаличима 
маркировка, както следва: 

„Съхранявайте лампите, пълни с тази течност, извън обсега на деца“; и, 
от 1 декември 2010 г., „Само една глътка масло за лампи — или дори 
смукането на фитила на лампата — може да доведе до животозастра­ 
шаващо белодробно увреждане“; 

б) течностите за запалване на барбекю, етикетирани с рискова фраза R65 
или H304, предназначени за масовия потребител, от 1 декември 
2010 г. имат четлива и незаличима маркировка, както следва: „Само 
една глътка от течността може да доведе до животозастрашаващо 
белодробно увреждане“; 

в) маслата за лампи и течностите за запалване на барбекю, етикетирани с 
рискова фраза R65 или H304, предназначени за масовия потребител, 
се опаковат в черни непрозрачни контейнери с вместимост до 1 литър 
от 1 декември 2010 г. 

6. В срок до 1 юни 2014 г. Комисията изисква от Европейската агенция по 
химикалите да изготви досие в съответствие с член 69 от Регламент 
(ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета 
(REACH) (***) с оглед на това да се забранят, ако е целесъобразно, 
течностите за запалване на барбекю и горивата за декоративни лампи, 
етикетирани с рискова фраза R65 или H304 и предназначени за масовия 
потребител. 

7. Физическите или юридическите лица, които за пръв път пускат на пазара 
масла за лампи или течности за запалване на барбекю, етикетирани с 
рискова фраза R65 или H304, предоставят на компетентния орган в 
съответната държава-членка до 1 декември 2011 г. и всяка година след 
това данни за алтернативи на маслата за лампи и течностите за запалване 
на барбекю, етикетирани с рискова фраза R65 или H304. Държавите- 
членки предоставят тези данни на Комисията. 

(*) ОВ 196, 16.8.1967 г., стр. 1. 
(**) ОВ L 200, 30.7.1999 г., стp. 1. 

(***) ОВ L 396, 30.12.2006 г., стp. 1; поправена с ОВ L 136, 29.5.2007 г., стp. 3.“
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 28 май 2009 година 

за изменение на Директива 76/769/ЕИО на Съвета по отношение на ограниченията за пускането на 
пазара и употребата на органокалаени съединения с цел адаптиране на приложение I към нея към 

техническия напредък 

(нотифицирано под номер C(2009) 4084) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2009/425/ЕО) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Директива 76/769/ЕИО на Съвета от 27 юли 
1976 г. за сближаване на законовите, подзаконовите и админи­ 
стративните разпоредби на държавите-членки относно ограни­ 
ченията за пускането на пазара и употребата на някои опасни 
вещества и препарати ( 1 ), и по-специално член 2а от нея, 

като има предвид, че: 

(1) Тризаместените органокалаени съединения в миналото 
бяха широко използвани в противообрастващите бои за 
плавателни съдове. Установено е обаче, че такива бои 
излагат на риск водните организми поради неблаго­ 
приятното им въздействие върху функциите на тяхната 
ендокринна система. Поради това употребата на органока­ 
лаените съединения, също така познати като органични 
съединения на калая, в противообрастващи бои беше 
ограничена с Директива 76/769/ЕИО и с Регламент (ЕО) 
№ 782/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 
14 април 2003 г. относно забраната за използване на 
органотични съединения на корабите ( 2 ). Освен това 
съгласно Директива 98/8/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета от 16 февруари 1998 г. относно пускането 
на пазара на биоциди ( 3 ) тризаместените органокалаени 
съединения вече не могат да се използват като биоциди. 
Изделия, обработвани с посочените биоциди, обаче все 
още могат да бъдат внасяни в Общността. 

(2) Дизаместените органокалаени съединения, които включват 
по-специално дибутилкалаени съединения (DBT) и диок­ 
тилкалаени съединения (DOT), са широко употребявани в 
изделия за широко потребление, в които те играят ролята 
на стабилизатори или на катализатори. 

(3) Установено е, че употребата на органокалаени съединения 
в изделията за широко потребление представлява риск за 
човешкото здраве, и по-специално това на децата. 
Конкретните рискове за здравето на децата и възрастните 
при употребата на различни изделия за широко потре­ 
бление са определени в оценката на риска ( 4 ), която 

беше потвърдена от Научния комитет по рисковете за 
здравето и околната среда на Комисията (SCHER) в 
неговото становище от 30 ноември 2006 г. ( 5 ) 

(4) Въпреки че дизаместените и тризаместените органокалаени 
съединения имат еднакви неблагоприятни последици за 
здравето, а именно имунотоксичност поради увреждане 
на тимусната жлеза, както и кумулативно действие, 
силата на въздействие на тризаместените съединения 
(като TBT и TPT) е по-голяма от тази на дизаместените 
съединения (DOT и DBT). Освен това емисиите на триза­ 
местени органокалаени съединения от изделия за потре­ 
бителска или професионална употреба могат да имат 
неблагоприятно въздействие върху околната среда, и по- 
специално върху водните организми. Поради това следва 
да бъдат наложени по-строги ограничения за изделията, 
съдържащи тризаместени органокалаени съединения. 

(5) Някои DBT съединения (дибутилкалаен дихлорид, CAS 
№ 683-18-1 и дибутилкалаен хидроген борат, CAS № 
75113-37-0) скоро ще бъдат класифицирани в рамките 
на Директива 67/548/ЕИО на Съвета ( 6 ) като токсични за 
репродукцията, категория 2, и вследствие на това тяхната 
продажба и продажбата на смесите, които ги съдържат, на 
потребители ще бъде забранена ( 7 ). Поради това следва да 
бъдат наложени по-строги ограничения за изделията, 
съдържащи DBT съединения, като се допусне продъл­ 
жаване на употребата им за допълнителен период от 
време, с цел да се позволи развитието на подходящи 
алтернативи, само когато такива не съществуват, като 
например за катализатори в RTV-1 и RTV-2 уплът­ 
нителни маси, бои и покрития или за стабилизатори в 
PVC при някои продукти (например платове с 
положени върху тях покрития, PVC профили), или 
когато за съответните изделия вече съществува друго по- 
конкретизиращо законодателство. 

(6) Експозицията на DOT съединения е най-висока при 
някои конкретни изделия за широко потребление, като 
щамповани платове, ръкавици, обувки, подови и стенни 
покрития, дамски хигиенни продукти, пелени и калъпи от 
двукомпонентен силикон. 

(7) Въпреки че съществуват алтернативи за по-голямата част 
от употребите, за които предстои ограничение, някои 
производители на изделия, съдържащи DOT и DBT, ще 
се нуждаят от период за адаптиране и поради това следва 
да бъде предвиден съответният преходен период за споме­ 
натите приложения.
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(8) Поради това Директива 76/769/ЕИО следва да бъде 
съответно изменена. 

(9) Настоящото решение не засяга законодателството на 
Общността, определящо минимални изисквания за 
защитата на работниците, като Директива 89/391/ЕИО 
на Съвета от 12 юни 1989 г. за въвеждане на мерки за 
насърчаване подобряването на безопасността и здравето на 
работниците на работното място ( 1 ) и основаващите се на 
нея специални директиви, по-специално Директива 
2004/37/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
29 април 2004 г. относно защитата на работниците от 
рискове, свързани с експозицията на канцерогени или 
мутагени по време на работа (шеста специална 
директива по смисъла на член 16, параграф 1 от 
Директива 89/391/ЕИО на Съвета) (кодифициран 
вариант) ( 2 ) и Директива 98/24/ЕО на Съвета от 
7 април 1998 г. за опазване на здравето и безопасността 
на работниците от рискове, свързани с химични агенти на 
работното място (четиринадесета специална директива по 
смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 
89/391/ЕИО) ( 3 ). 

(10) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Комитета за адаптиране към 

техническия напредък на директивите за премахване на 
техническите пречки пред търговията с опасни вещества 
и препарати, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение I към Директива 76/769/ЕИО се изменя в съот­ 
ветствие с приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 28 май 2009 година. 

За Комисията 

Günter VERHEUGEN 
Заместник-председател
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложение I към Директива 76/769/ЕИО във вписване 21 „Органо-калаени съединения“ се добавят следните точки: 

„4. Тризаместени органокалаени съединения 

а) Тризаместените органокалаени съединения, като трибутилкалаени (TBT) съединения и трифе­ 
нилкалаени (ТРТ) съединения, не се използват след 1 юли 2010 г. в изделия, в които концен­ 
трацията им в изделието или в част от него е по-висока от еквивалента на 0,1 тегл. % калай. 

б) Изделия, които не отговарят на изискванията на точка 4, буква а), не се пускат на пазара след 
1 юли 2010 г. с изключение на изделия, които са влезли в употреба в Общността преди тази 
дата. 

5. Дибутилкалаени (DBT) съединения 

а) Дибутилкалаените (DBT) съединения не се използват след 1 януари 2012 г. в смеси и изделия 
за снабдяване на масовия потребител, ако концентрацията им в сместа или изделието или в 
части от тях е по-висока от еквивалента на 0,1 тегл. % калай. 

б) Изделия и смеси, които не отговарят на изискванията на точка 5, буква а), не се пускат на 
пазара след 1 юли 2012 г. с изключение на изделия, които са влезли в употреба в Общността 
преди тази дата. 

в) Чрез дерогация точка 5, букви а) и б) не се прилагат до 1 януари 2015 г. за следните изделия 
или смеси за снабдяване на масовия потребител: 

— еднокомпонентни и двукомпонентни уплътнителни маси с вулканизация при стайна темпе­ 
ратура (RTV-1 и RTV-2 уплътнителни маси) и лепила/адхезиви, 

— бои и покрития, съдържащи DBT съединения като катализатори, когато са поставени върху 
изделия, 

— профили от мек поливинил хлорид (PVC), независимо дали самостоятелно или коекстру­ 
дирани с твърд PVC, 

— платове с PVC покритие, съдържащи DBT съставки като стабилизатори, когато са пред­ 
назначени за употреба на открито, 

— външни улуци, водосточни тръби и техните принадлежности, както и покривни материали 
за покриви и фасади. 

г) Чрез дерогация точка 5, букви а) и б) не се прилагат за материали и изделия, уредени с 
Регламент (ЕО) № 1935/2004 на Европейския парламент и Съвета от 27 октомври 2004 г. 
относно материалите и предметите, предназначени за контакт с храни (*). 

6. Диоктилкалаени (DOT) съединения 

а) Диоктилкалаените (DOT) съединения не се използват след 1 януари 2012 г. в следните изделия 
за снабдяване на масовия потребител или за употреба от него, ако концентрацията им в 
изделието или части от него е по-висока от еквивалента на 0,1 тегл. % калай: 

— текстилни изделия, влизащи в контакт с кожата, 

— ръкавици, 

— обувки или части от обувки, влизащи в контакт с кожата, 

— стенни и подови покрития, 

— детски изделия, 

— дамски хигиенни продукти, 

— пелени, 

— формовъчни комплекти от двукомпонентни уплътнителни маси с вулканизация при стайна 
температура (RTV-2 формовъчни комплекти). 

б) Изделия, които не отговарят на изискванията на точка 6, буква а), не се пускат на пазара след 
1 януари 2012 г. с изключение на изделия, които са влезли в употреба в Общността преди тази 
дата. 

(*) ОВ L 338, 13.11.2004 г., стр. 4.“
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III 

(Актове, приети по силата на Договора за ЕС) 

АКТОВЕ, ПРИЕТИ ПО СИЛАТА НА ДЯЛ VI ОТ ДОГОВОРА ЗА ЕС 

РЕШЕНИЕ 2009/426/ПВР НА СЪВЕТА 

от 16 декември 2008 година 

за укрепване на Евроюст и за изменение на Решение 2002/187/ПВР за създаване на Евроюст с 
оглед засилване на борбата срещу сериозната престъпност 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално 
член 31, параграф 2 и член 34, параграф 2, буква в) от него, 

като взе предвид инициативата на Кралство Белгия, Чешката 
република, Република Естония, Кралство Испания, Френската 
република, Италианската република, Великото херцогство 
Люксембург, Кралство Нидерландия, Република Австрия, 
Република Полша, Португалската република, Република 
Словения, Словашката република и Кралство Швеция, 

като взе предвид становището на Европейския парламент ( 1 ), 

като има предвид, че: 

(1) Евроюст бе създаден с Решение 2002/187/ПВР на 
Съвета ( 2 ) като орган на Европейския съюз с юридическа 
правосубектност, за да насърчава и подобрява коорди­ 
нацията и сътрудничеството между компетентните 
съдебни органи на държавите-членки. 

(2) Въз основа на оценка на придобития от Евроюст опит е 
необходимо по-нататъшно подобряване на неговата 
оперативна ефективност, като се отчита този опит. 

(3) Настъпи моментът да се осигури по-добра оперативност на 
Евроюст и да се сближи статутът на националните 
членове. 

(4) За да се осигури непрекъснат и ефективен принос от 
държавите-членки за постигането от Евроюст на 
неговите цели, от националния член следва да се 
изисква обичайното му работно място да бъде в седа­ 
лището на Евроюст. 

(5) Необходимо е да се определи обща основа за право­ 
мощията, които всеки национален член следва да има в 
качеството си на компетентен национален орган, действащ 
в съответствие с националното законодателство. Някои от 
тези правомощия следва да се предоставят на нацио­ 
налния член за неотложни случаи, когато той не е в 
състояние своевременно да определи компетентния 
национален орган или да се свърже с него. Подразбира 
се, че тези правомощия не е наложително да се 
упражняват, когато е възможно да се определи компе­ 
тентният орган или да се осъществи връзка с него. 

(6) Настоящото решение не засяга начина, по който 
държавите-членки организират вътрешната си съдебна 
система или административни процедури за посочване 
на националния член и за определяне на вътрешното 
функциониране на националните бюра в Евроюст. 

(7) Създаването на дежурен координационен център (ДКЦ) в 
рамките на Евроюст е необходимо за непрекъсната 
достъпност на Евроюст, както и за да му се даде 
възможност за намеса при неотложни случаи. Всяка 
държава-членка следва да отговаря за осигуряването на 
възможност на представителите си в ДКЦ да действат 
денонощно всеки ден от седмицата. 

(8) Държавите-членки следва да гарантират, че компетентните 
национални органи без излишно забавяне отговарят на 
исканията съгласно настоящото решение, дори и ако 
националните компетентни органи откажат да се 
съобразят с отправени от националния член искания. 

(9) Ролята на колегиалния орган следва да бъде засилена в 
случай на спорове за компетентност и в случай на 
системни откази или затруднения по отношение на изпъл­ 
нението на искания за съдебно сътрудничество и решения 
в тази област, включително по отношение на правни 
инструменти, които въвеждат в действие принципа на 
взаимно признаване.
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(10) В държавите-членки следва да се създадат национални 
системи за координация Евроюст, които да координират 
работата на националните кореспонденти на Евроюст, 
националните кореспонденти на Евроюст по въпросите 
на тероризма, националния кореспондент на Европейската 
съдебна мрежа и най-много три други звена за контакт на 
Европейската съдебна мрежа, както и представители на 
мрежите на съвместните екипи за разследване, мрежите 
за военни престъпления, за възстановяване на активи и 
за корупцията. 

(11) Националната система за координация Евроюст следва да 
гарантира, че системата за управление на случаите 
получава информация, свързана със съответната държава- 
членка, по ефикасен и надежден начин. Не следва обаче 
националната система за координация Евроюст да 
отговаря за самото предаване на информацията на 
Евроюст. Държавите-членки следва да решат кой е 
най-добрият път за предаване на информацията на 
Евроюст. 

(12) Следва да се осигури връзка със системата за управление 
на случаите, за да се даде възможност на националната 
система за координация Евроюст да изпълнява задачите 
си. Осъществяването на връзката със системата за управ­ 
ление на случаите следва да се извършва при надлежно 
отчитане на националните системи за информационни 
технологии. Достъпът до системата за управление на 
случаите на национално равнище следва се основава на 
централната роля на националния член, който отговаря за 
създаването и управлението на временните работни 
досиета. 

(13) Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета от 27 ноември 
2008 г. относно защитата на лични данни, обработвани в 
рамките на полицейското и съдебното сътрудничество по 
наказателноправни въпроси ( 1 ) е приложимо за обра­ 
ботката от държавата-членка на лични данни, предавани 
между държавата-членка и Евроюст. Съответният набор от 
разпоредби от Решение 2002/187/ПВР, отнасящи се до 
защитата на данни, няма да бъде засегнат от Рамково 
решение 2008/977/ПВР и съдържа специални разпоредби 
относно защитата на лични данни, с които тази област се 
регулира по-подробно предвид специфичните характер, 
функции и компетентност на Евроюст. 

(14) Евроюст следва да бъде упълномощен да обработва опре­ 
делени лични данни на лица, които съгласно нацио­ 
налното законодателство на съответните държави-членки 
са заподозрени в извършване или участие в престъпление, 
което попада в областта на компетентност на Евроюст, 
или които са осъдени за подобно престъпление. 
Списъкът на такива лични данни следва да включва 
телефонни номера, адреси за електронна поща, данни за 
регистрация на превозни средства, ДНК профили, 
изготвени въз основа на некодираната част на ДНК, 
снимки и отпечатъци. Списъкът следва да включва и 

данни за трафика и местонахождението, както и данни, 
необходими за установяването на самоличността на 
абоната или потребителя на общественодостъпна услуга 
за електронна комуникация; това не следва да включва 
данни, разкриващи съдържанието на комуникацията. Не 
се предполага Евроюст да провежда автоматично 
сравнение на ДНК профили или отпечатъци. 

(15) На Евроюст следва да се предостави възможност да 
удължава срокове за съхранение на лични данни с оглед 
постигането на своите цели. Подобни решения следва да 
бъдат вземани след внимателно разглеждане на 
конкретните нужди. Всички решения за удължавания на 
срокове за обработка на лични данни, когато е изтекъл 
давностният срок за наказателно преследване във всички 
заинтересовани държави-членки, следва да се вземат един­ 
ствено когато съществува конкретна необходимост да се 
предостави съдействие съгласно настоящото решение. 

(16) Правилата относно Съвместния надзорен орган следва да 
улесняват неговото функциониране. 

(17) С оглед увеличаване на оперативната ефективност на 
Евроюст предаването на информация на Евроюст следва 
да се подобри чрез определяне на ясни и ограничени 
задължения за националните органи. 

(18) Евроюст следва да изпълнява определените от Съвета 
приоритети, по-конкретно тези, които са определени въз 
основа на оценката на заплахата от организирана 
престъпност (OCTA), както е посочено в Хагската 
програма ( 2 ). 

(19) Евроюст следва да запази привилегировани отношения с 
Европейската съдебна мрежа, основани на консултации и 
взаимно допълване. Настоящото решение следва да 
спомогне за изясняването на съответните роли на 
Евроюст и на Европейската съдебна мрежа, както и 
тяхната взаимовръзка, като същевременно се запазят 
особеностите на Европейската съдебна мрежа. 

(20) Нищо в настоящото решение не следва да се тълкува като 
засягащо независимостта на секретариатите на мрежите, 
посочени в настоящото решение, когато те изпълняват 
функциите си като персонал на Евроюст в съответствие 
с Правилника за длъжностните лица на Европейските 
общности, установен с Регламент (ЕИО, Евратом, ЕОВС) 
№ 259/68 на Съвета ( 3 ). 

(21) Необходимо е също така да се укрепи способността на 
Евроюст за работа с външни партньори, като трети 
държави, Европейската полицейска служба (Европол), 
Европейската служба за борба с измамите (OLAF), 
Съвместния ситуационен център на Съвета и Европейската 
агенция за управление на оперативното сътрудничество по 
външните граници на държавите-членки на Европейския 
съюз (Frontex).
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(22) Следва да се предвиди възможност за Евроюст да изпраща 
магистрати за връзка в трети държави с оглед постигането 
на цели, подобни на целите, определени за магистратите 
за връзка, командировани от държавите-членки въз основа 
на Съвместно действие 96/277/ПВР на Съвета от 
22 април 1996 г. относно рамката за обмен на ма­ 
гистрати за връзка за подобряване на съдебното сътрудни­ 
чество между държавите-членки на Европейския съюз ( 1 ). 

(23) Настоящото решение дава възможност да се вземе предвид 
принципът за публичен достъп до официални документи, 

РЕШИ: 

Член 1 

Изменения на Решение 2002/187/ПВР 

Решение 2002/187/ПВР се изменя, както следва: 

1. Член 2 се заменя със следното: 

„Член 2 

Състав на Евроюст 

1. В състава на Евроюст има по един национален член, 
командирован от всяка държава-членка в съответствие с 
нейната правна система, като той е прокурор, съдия или 
полицейски служител със същата компетентност. 

2. Държавите-членки осигуряват непрекъснат и 
ефективен принос за постигането на целите на Евроюст 
съгласно член 3. С оглед постигането на тези цели: 

а) от националния член се изисква обичайното му работно 
място да бъде в седалището на Евроюст; 

б) всеки национален член се подпомага от един заместник и 
от друго лице, действащо като помощник. Обичайното 
работно място на заместника и помощника може да 
бъде в Евроюст. Националният член може да бъде 
подпомаган от повече заместници или помощници и, 
при необходимост и със съгласието на колегиалния 
орган, обичайното им работно място може да бъде в 
Евроюст. 

3. Националният член заема длъжност, която му 
предоставя правомощията, посочени в настоящото 
решение, за да може той да изпълнява задачите си. 

4. По отношение на статута на националните членове, 
заместниците и помощниците се прилага националното 
законодателство на тяхната държава-членка. 

5. Заместникът отговаря на критериите, предвидени в 
параграф 1, и може да действа от името на националния 
член или да го замества. Помощникът също може да действа 
от името на националния член или да го замества, ако 
отговаря на критериите, посочени в параграф 1. 

6. Евроюст е свързан с националната система за коор­ 
динация Евроюст в съответствие с член 12. 

7. Евроюст може да изпраща магистрати за връзка в 
трети държави в съответствие с настоящото решение. 

8. В съответствие с настоящото решение Евроюст 
разполага със секретариат, който се ръководи от админи­ 
стративен директор.“ 

2. Член 3 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1, буква б) текстът „международната взаи­ 
мопомощ и изпълнение по молби за екстрадиране“ се 
заменя с „исканията за съдебно сътрудничество и 
решенията в тази област, включително по отношение 
на инструменти, които въвеждат в действие принципа 
на взаимно признаване;“ 

б) в параграф 2 думите „член 27, параграф 3“ се заменят с 
„член 26а, параграф 2“. 

3. В член 4 параграф 1 се изменя, както следва: 

а) буква а) се заменя със следното: 

„а) формите на престъпност и престъпленията, по 
отношение на които Европол е компетентен да 
действа по всяко време;“ ( 2 )
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б) буква б) се заличава; 

в) в буква в) думите „в букви а) и б)“ се заменят с 
„в буква а)“. 

4. Вмъква се следният член: 

„Член 5а 

Дежурен координационен център 

1. За да изпълнява своите задачи при неотложни случаи, 
Евроюст създава дежурен координационен център (ДКЦ), 
който е в състояние да получава и обработва по всяко 
време изпратените до него искания. ДКЦ е достъпен за 
връзка денонощно всеки ден от седмицата посредством 
едно-единствено звено за контакт на ДКЦ в Евроюст. 

2. ДКЦ разчита на един представител (представител за 
ДКЦ) от всяка държава-членка, като това може да е нацио­ 
налният член, неговият заместник или помощник, които 
имат право да заместват националния член. Представителят 
за ДКЦ е в състояние да изпълнява задачите си денонощно 
всеки ден от седмицата. 

3. В неотложни случаи, когато в една или повече 
държави-членки трябва да бъде изпълнено искане за 
съдебно сътрудничество или решение в тази област, вклю­ 
чително по отношение на правни инструменти, които 
въвеждат в действие принципа на взаимно признаване, 
компетентният орган, отправил искането или постановил 
решението, може да го изпрати на ДКЦ. Звеното за 
контакт на ДКЦ незабавно изпраща искането на предста­ 
вителя за ДКЦ на държавата-членка, от която е изпратено 
искането, и ако е изрично поискано от органа, предал 
искането или постановил решението — на представителите 
за ДКЦ на държавите-членки, на чиито територии следва да 
се изпълни искането. Тези представители за ДКЦ без 
забавяне предприемат действия по изпълнение на искането 
в своята държава-членка, като изпълняват задачите и 
упражняват правомощията, с които разполагат и които са 
посочени в член 6 и в членове 9а—9е.“ 

5. Член 6 се изменя, както следва: 

а) съществуващата алинея става параграф 1; 

б) в параграф 1 буква а) се заменя със следното: 

„а) като посочи своите основания, може да помоли 
компетентните органи на държавите-членки да: 

i) предприемат разследване или наказателно 
преследване на конкретни действия; 

ii) приемат, че един от тях може да е в по-добра 
позиция да предприеме разследване или нака­ 
зателно преследване за конкретни действия; 

iii) осъществят координация между компетентните 
органи на заинтересованите държави-членки; 

iv) създадат съвместен екип за разследване, като се 
спазват съответните инструменти на сътрудни­ 
чество; 

v) осигурят всякаква информация, необходима за 
изпълняване на неговите задачи; 

vi) предприемат специални следствени мерки; 

vii) предприемат всякакви други мерки, оправдани с 
оглед на разследването или наказателното 
преследване;“ 

в) в параграф 1 буква ж) се заличава; 

г) добавя се следният параграф: 

„2. Държавите-членки гарантират, че компетентните 
национални органи отговарят без излишно забавяне на 
исканията, отправени съгласно настоящия член.“ 

6. Член 7 се изменя, както следва: 

а) съществуващата алинея става параграф 1; 

б) добавят се следните параграфи: 

„2. Когато двама или повече национални членове не 
могат да постигнат съгласие относно начините за 
решаване на определен спор за компетентност по 
отношение на предприемането на разследване или нака­ 
зателно преследване съгласно член 6, и по-специално 
член 6, параграф 1, буква в), към колегиалния орган се 
отправя искане за писмено становище с незадължителен 
характер по случая, при условие че въпросът не е бил 
разрешен по взаимно съгласие между съответните компе­ 
тентни национални органи. Становището на колегиалния 
орган се изпраща на съответните държави-членки в 
кратък срок. Настоящият параграф не засяга параграф 
1, буква а), подточка ii).
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3. Независимо от разпоредбите, които се съдържат в 
приетите от Европейския съюз правни инструменти 
относно съдебното сътрудничество, компетентният орган 
може да докладва на Евроюст за системни откази или 
затруднения при изпълнението на искания за съдебно 
сътрудничество или решения в тази област, включително 
за правни инструменти, които въвеждат в действие 
принципа на взаимно признаване, и да поиска от коле­ 
гиалния орган писмено становище с незадължителен 
характер по въпроса, при условие че той не е бил 
разрешен по взаимно съгласие между компетентните 
национални органи или чрез намесата на съответните 
национални членове. Становището на колегиалния 
орган се изпраща на съответните държави-членки в 
кратък срок.“ 

7. Членове 8 и 9 се заменят със следното: 

„Член 8 

Последващи действия във връзка с искания и 
становища на Евроюст 

Ако компетентните органи на съответните държави-членки 
решат да не изпълнят искане, посочено в член 6, параграф 
1, буква а) или в член 7, параграф 1, буква а), или решат да 
не се съобразят с писмено становище, посочено в член 7, 
параграфи 2 и 3, те без излишно забавяне информират 
Евроюст за своето решение и основанията за него. Когато 
не е възможно да се представят основания за отказ за 
изпълнение на искане, тъй като това би накърнило 
основни интереси на националната сигурност или би 
застрашило сигурността на гражданите, компетентните 
органи на държавите-членки могат да изтъкнат основания 
от оперативен характер. 

Член 9 

Национални членове 

1. Срокът на мандата на националния член е най-малко 
четири години. Мандатът може да се подновява от 
държавата-членка по произход. Националният член не 
може да бъде отзован преди края на мандата, без Съветът 
да е предварително информиран и да му е посочена 
съответната причина. Когато национален член е председател 
или заместник-председател на Евроюст, срокът на мандата 
му като член е такъв, че най-малкото да му позволява да 
изпълнява функциите си на председател или заместник-пред­ 
седател за целия срок, за който е избран. 

2. Цялата информация, която се обменя между Евроюст 
и държавите-членки, се изпраща чрез националния член. 

3. За да изпълни целите на Евроюст, националният член 
има най-малкото същия достъп до или най-малко е в 
състояние да получи информацията, която се съдържа в 
следните видове регистри на неговата държава-членка, 
които на национално равнище се предоставят на негово 
разположение в качеството му на прокурор, съдия или 
полицейски служител, в зависимост от случая: 

а) регистрите за съдимост; 

б) регистрите за задържани лица; 

в) регистрите за провеждани разследвания; 

г) ДНК регистрите; 

д) други регистри на неговата държава-членка в случаите, 
когато счита, че тази информация му е необходима за 
изпълнението на неговите задачи. 

4. Националният член може да се свързва пряко с компе­ 
тентните органи на своята държава-членка.“ 

8. Вмъкват се следните членове: 

„Член 9а 

Правомощия на националния член, предоставени на 
национално равнище 

1. Когато национален член упражнява правомощията, 
посочени в членове 9б, 9в и 9г, той действа в качеството 
си на компетентен национален орган в съответствие с нацио­ 
налното законодателство и при условията, определени в 
настоящия член и в членове 9б—9д. При изпълнение на 
своите задачи националният член при необходимост 
уведомява дали действа в съответствие с правомощията, 
предоставени на националните членове съгласно настоящия 
член и членове 9б, 9в и 9г. 

2. Всяка държава-членка определя естеството и границите 
на правомощията, които предоставя на своя национален 
член във връзка със съдебното сътрудничество по 
отношение на посочената държава-членка. Всяка държава- 
членка обаче предоставя на своя национален член 
най-малко правомощията, описани в член 9б и, при 
спазване на член 9д, правомощията, описани в членове 9в 
и 9г, които му се предоставят на национално равнище в 
качеството му на съдия, прокурор или полицейски 
служител, в зависимост от случая. 

3. При назначаване на своя национален член и, при 
необходимост, по всяко друго време държавата-членка 
уведомява Евроюст и генералния секретариат на Съвета за 
своето решение относно прилагането на параграф 2, за да 
може генералният секретариат да информира останалите 
държави-членки. Държавите-членки се задължават да 
приемат и признаят предоставените по този начин 
правомощия, доколкото те са съобразени с поетите между­ 
народни ангажименти. 

4. Всяка държава-членка определя правото на нацио­ 
налния член да действа по отношение на чужди съдебни 
органи в съответствие с поетите от нея международни анга­ 
жименти.
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Член 9б 

Обичайни правомощия 

1. Националните членове, в качеството си на компе­ 
тентни национални органи, имат право да получават, 
предават, улесняват, проследяват и предоставят допъл­ 
нителна информация във връзка с изпълнението на 
искания за съдебно сътрудничество и решения в тази 
област, включително по отношение на правни инструменти, 
които въвеждат в действие принципа на взаимно признаване. 
Когато се упражняват правомощията, посочени в настоящия 
параграф, компетентният национален орган се уведомява в 
кратък срок. 

2. В случай на частично или незадоволително 
изпълнение на искане за съдебно сътрудничество нацио­ 
налните членове, в качеството си на компетентни 
национални органи, могат да поискат от компетентния 
национален орган в тяхната държава-членка да предприеме 
допълнителни мерки с цел пълно изпълнение на искането. 

Член 9в 

Правомощия, упражнявани по споразумение с 
компетентния национален орган 

1. В качеството си на компетентни национални органи 
националните членове могат, съгласувано с компетентен 
национален орган или по негово искане и като действат 
съобразно конкретния случай, да упражняват следните 
правомощия: 

а) да издават и изпълняват искания за съдебно сътрудни­ 
чество и решения в тази област, включително по 
отношение на правни инструменти, които въвеждат в 
действие принципа на взаимно признаване; 

б) да изпълняват в своята държава-членка искания за 
съдебно сътрудничество и решения в тази област, вклю­ 
чително по отношение на правни инструменти, които 
въвеждат в действие принципа на взаимно признаване; 

в) да разпореждат в своята държава-членка мерки за 
разследване, които са счетени за необходими на коорди­ 
национно заседание, организирано от Евроюст с цел да се 
окаже съдействие на компетентните национални органи, 
натоварени с конкретно разследване, и в което 
съответните компетентни национални органи, натоварени 
с разследването, са поканени да участват; 

г) да разрешават и да координират контролирани доставки 
в своите държави-членки. 

2. По принцип предоставените с настоящия член 
правомощия се упражняват от компетентен национален 
орган. 

Член 9г 

Правомощия, упражнявани при неотложни случаи 

В качеството си на компетентни национални органи, в 
неотложни случаи и доколкото не са в състояние свое­ 
временно да определят компетентния национален орган 
или да се свържат с него, националните членове имат 
правомощия: 

a) да разрешават и да координират контролирани доставки 
в своите държави-членки; 

б) да изпълняват, във връзка със своята държава-членка, 
искания за съдебно сътрудничество и решения в тази 
област, включително по отношение на правни 
инструменти, които въвеждат в действие принципа на 
взаимно признаване. 

Веднага след като компетентният национален орган бъде 
определен или бъде осъществена връзка с него, той се 
уведомява за упражняването на правомощията, посочени в 
настоящия член. 

Член 9д 

Искания от национални членове, при които 
правомощията не могат да бъдат упражнявани 

1. В качеството си на национален компетентен орган 
националният член е компетентен най-малкото да 
представи предложение на компетентния орган за упраж­ 
няване на правомощията, посочени в членове 9в и 9г, 
когато не е възможно да се предоставят такива правомощия 
на националния член, тъй като това противоречи на: 

а) конституционни норми; 

или 

б) основни принципи на наказателноправната система: 

i) относно разделението на правомощията между 
полицията, прокуратурата и съда; 

ii) относно функционалното разпределение на задачите 
между органите на прокуратурата; 

или 

iii) свързани с федералната структура на съответната 
държава-членка. 

2. Държавите-членки вземат мерки в посочените в 
параграф 1 случаи компетентният национален орган да се 
заеме без излишно забавяне с искането, отправено от нацио­ 
налния член.

BG 4.6.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 138/19



Член 9е 

Участие на национални членове в съвместни екипи за 
разследване 

Националните членове имат право да участват в съвместни 
екипи за разследване, включително в създаването им, 
съгласно член 13 от Конвенцията за взаимопомощ по нака­ 
зателноправни въпроси между държавите-членки на Евро­ 
пейския съюз или Рамково решение 2002/465/ПВР на 
Съвета от 13 юни 2002 г. относно съвместните екипи за 
разследване (*), имащи отношение към собствената им 
държава-членка. Държавите-членки обаче могат да 
обвържат участието на националния член с изискване за 
съгласие от страна на компетентния национален орган. 
Националните членове, техните заместници или 
помощници се канят за участие във всеки съвместен екип 
за разследване, който има отношение към тяхната държава- 
членка и за който е предоставено финансиране от 
Общността по линия на приложимите финансови 
инструменти. Всяка държава-членка определя дали нацио­ 
налният член участва в съвместния екип за разследване в 
качеството си на компетентен национален орган или като 
представител на Евроюст. 

___________ 
(*) ОВ L 162, 20.6.2002 г., стр. 1.“ 

9. Член 10 се изменя, както следва: 

а) в параграф 2 първото изречение се заменя със следното: 

„2. Съветът, който действа с квалифицирано 
мнозинство, одобрява процедурния правилник на 
Евроюст по предложение на колегиалния орган. Коле­ 
гиалният орган приема неговото предложение с 
мнозинство от две трети след консултация със 
Съвместния надзорен орган, предвиден съгласно член 
23, относно разпоредбите за обработка на личните 
данни.“; 

б) в параграф 3 думите „в съответствие с член 7, буква а)“ се 
заменят с „в съответствие с член 7, параграф 1, буква а) и 
параграфи 2 и 3.“ 

10. Член 12 се заменя със следното: 

„Член 12 

Национална система за координация Евроюст 

1. Всяка държава-членка определя един или повече 
национални кореспонденти на Евроюст. 

2. Най-късно до 4 юни 2011 г. всяка държава-членка 
създава национална система за координация Евроюст, за да 
осигури координацията на работата, извършвана от: 

а) националните кореспонденти за Евроюст; 

б) националния кореспондент за Евроюст по въпросите на 
тероризма; 

в) националния кореспондент за Европейската съдебна 
мрежа и още най-много три други звена за контакт на 
Европейската съдебна мрежа; 

г) националните членове или звената за контакт на мрежата 
за съвместни екипи за разследване и на мрежите, 
създадени с Решение 2002/494/ПВР на Съвета от 
13 юни 2002 г. за създаване на европейска мрежа на 
точки за контакт по отношение на лицата, отговорни за 
геноцид, престъпления срещу човечеството и военни 
престъпления (*), Решение 2007/845/ПВР на Съвета от 
6 декември 2007 г. относно сътрудничеството между 
службите за възстановяване на активи на държавите- 
членки при проследяване и установяване на облаги или 
друго имущество, свързани с престъпления (**) и Решение 
2008/852/ПВР на Съвета от 24 октомври 2008 г. 
относно мрежа от звена за контакт срещу 
корупцията (***). 

3. Лицата, посочени в параграфи 1 и 2, запазват своите 
пост и статут съгласно националното законодателство. 

4. Националните кореспонденти на Евроюст отговарят за 
функционирането на националната система за координация 
Евроюст. Когато са определени няколко кореспонденти на 
Евроюст, един от тях отговаря за функционирането на 
националната система за координация Евроюст. 

5. В рамките на държавите-членки националната система 
за координация Евроюст улеснява изпълнението на задачите 
на Евроюст, по-специално като: 

а) гарантира, че посочената в член 16 система за управле­ 
ние на случаите получава информация, отнасяща се до 
съответната държава-членка, по ефективен и надежден 
начин; 

б) съдейства да се определи дали даден случай следва да 
бъде разгледан с помощта на Евроюст или на Евро­ 
пейската съдебна мрежа; 

в) съдейства на националните членове за определяне на 
съответните органи, които да изпълнят исканията за 
съдебно сътрудничество и решенията в тази област, вклю­ 
чително по отношение на правни инструменти, които 
въвеждат в действие принципа на взаимно признаване; 

г) поддържа тесни връзки с националното звено на 
Европол.
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6. За да се постигнат посочените в параграф 5 цели, 
лицата, посочени в параграф 1 и параграф 2, букви а), б) 
и в), имат връзка със системата за управление на случаите, а 
лицата, посочени в параграф 2, буква г), могат да имат 
връзка с нея в съответствие с настоящия член и с членове 
16, 16а, 16б и 18, както и с процедурния правилник на 
Евроюст. Осъществяването на връзката със системата за 
управление на случаите се поема от общия бюджет на Евро­ 
пейския съюз. 

7. Разпоредбите на настоящия член не могат да се 
тълкуват по начин, който засяга преките контакти между 
компетентните съдебни органи, предвидени в инструментите 
за съдебно сътрудничество, като член 6 от Конвенцията за 
взаимопомощ по наказателноправни въпроси между 
държавите-членки на Европейския съюз. Отношенията 
между националния член и националните кореспонденти 
не са пречка за осъществяването на преки контакти между 
националния член и неговите компетентни органи. 

___________ 
(*) ОВ L 167, 26.6.2002 г., стр. 1. 

(**) ОВ L 332, 18.12.2007 г., стр. 103. 
(***) ОВ L 301, 12.11.2008 г., стр. 38.“ 

11. Член 13 се заменя със следното: 

„Член 13 

Обмен на информация с държавите-членки и между 
националните членове 

1. Компетентните органи на държавите-членки обменят с 
Евроюст всякаква информация, необходима за изпълнение 
на задачите му в съответствие с членове 4 и 5, както и с 
правилата за защита на данните, изложени в настоящото 
решение. Това включва най-малко информацията, посочена 
в параграфи 5, 6 и 7. 

2. Предаването на информация на Евроюст се тълкува 
като искане към Евроюст за помощ за конкретен случай 
единствено ако компетентен орган го определи като такова. 

3. Националните членове на Евроюст имат право без 
предварително разрешение да обменят помежду си или с 
компетентните органи на своите държави-членки всякаква 
информация, необходима за изпълнение на задачите на 
Евроюст. По-специално националните членове биват свое­ 
временно информирани за случаите, които ги засягат. 

4. Настоящият член не засяга други задължения за 
предаване на информация на Евроюст, включително във 
връзка с Решение 2005/671/ПВР на Съвета от 
20 септември 2005 г. относно обмена на информация и 
сътрудничеството по отношение на терористични прес­ 
тъпления (*). 

5. Държавите-членки следят националните членове да 
бъдат информирани за подготовката на създаването на 
съвместен екип за разследване, независимо дали той се 
създава съгласно член 13 от Конвенцията за взаимопомощ 
по наказателноправни въпроси между държавите-членки на 
Европейския съюз или съгласно Рамково решение 
2002/465/ПВР, както и за резултатите от работата на тези 
екипи. 

6. Държавите-членки правят необходимото националните 
членове да бъдат информирани без излишно забавяне за 
всеки случай, засягащ непосредствено най-малко три 
държави-членки и за който до поне две държави-членки 
са изпратени искания за съдебно сътрудничество и 
решения в тази област, включително по отношение на 
правни инструменти, които въвеждат в действие принципа 
за взаимно признаване и: 

а) когато дадено престъпление е наказуемо в държава- 
членка, отправила искането или постановила решението, 
с присъда лишаване от свобода или заповед за задържане 
за максимален срок най-малко пет или шест години, в 
зависимост от решението на съответната държава-членка 
по въпроса, и е включено в следния списък: 

i) трафик на хора; 

ii) сексуална експлоатация на деца и детска порно­ 
графия; 

iii) трафик на наркотици; 

iv) трафик на огнестрелни оръжия, техни части и 
елементи и боеприпаси; 

v) корупция; 

vi) измами, засягащи финансовите интереси на Евро­ 
пейските общности; 

vii) подправка на евро; 

viii) изпиране на пари; 

ix) нападения срещу информационни системи; 

или 

б) когато има фактически данни за участие на престъпна 
организация; 

или 

в) когато има данни, че даден случай може да има сериозно 
трансгранично измерение или отражение на равнището 
на Европейския съюз или че може да засегне и други 
държави-членки освен непосредствено заинтересованите.
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7. Държавите-членки вземат мерки техният национален 
член да бъде информиран също така за: 

а) случаи, при които са възникнали или има вероятност да 
възникнат спорове за компетентност; 

б) контролирани доставки, засягащи най-малко три 
държави, поне две от които са държави-членки; 

в) системни затруднения или откази за изпълнение на 
искания за съдебно сътрудничество и решения в тази 
област, включително по отношение на правни 
инструменти, които въвеждат в действие принципа на 
взаимно признаване. 

8. Националните органи не са задължени да предоставят 
информация в конкретен случай, ако това би означавало: 

а) да се увредят основни интереси на националната 
сигурност; или 

б) да се застраши сигурността на гражданите. 

9. Настоящият член не засяга условията, предвидени в 
двустранните или многостранните споразумения или догово­ 
рености между държавите-членки и трети държави, както и 
условия, поставени от трети държави за използване на 
предоставената информация. 

10. Информацията, предоставяна на Евроюст съгласно 
параграфи 5, 6 и 7, включва най-малко видовете 
информация, когато има такава, съдържащи се в списъка, 
даден в приложението. 

11. Информацията, посочена в настоящия член, се 
предава на Евроюст по структуриран начин. 

12. До 4 юни 2014 г. (*) въз основа на предоставената от 
Евроюст информация Комисията изготвя доклад за прила­ 
гането на настоящия член, придружен от предложенията, 
които тя счита за необходими, включително с оглед 
проучване на необходимостта от изменение на параграфи 
5, 6 и 7 и на приложението. 

___________ 
(*) ОВ L 253, 29.9.2005 г., стр. 22.“ 

12. Вмъква се следният член: 

„Член 13а 

Информация, предоставяна от Евроюст на 
компетентните национални органи 

1. По своя собствена инициатива Евроюст предоставя на 
компетентните национални органи текуща и последваща 
информация за резултатите от обработването на 
информация, включително за наличието на връзки със 
случаи, които вече са въведени в системата за управление 
на случаите. 

2. Освен това, когато компетентен национален орган 
поиска от Евроюст да му предостави информация, Евроюст 
я предоставя в сроковете, поискани от този орган.“ 

13. Член 14 се изменя, както следва: 

а) в параграф 3 думите „в съответствие с членове 13 и 26“ 
се заменят с „в съответствие с членове 13, 26 и 26а“; 

б) параграф 4 се заличава. 

14. В член 15 параграф 1 се изменя, както следва: 

а) в уводната част думите „са предмет на криминално 
разследване или преследване за един или повече от 
видовете престъпления и нарушения, определени в член 
4“ се заменят със „са заподозрени в извършване или 
участие в престъпление, което попада в областта на 
компетентност на Евроюст, или са осъдени за подобно 
престъпление“; 

б) добавят се следните букви: 

„л) телефонни номера, адреси за електронна поща, 
данни, посочени в член 2, параграф 2, буква а) от 
Директива 2006/24/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 15 март 2006 г. за запазване на данни, 
създадени или обработени във връзка с предоста­ 
вянето на общественодостъпни електронни съоб­ 
щителни услуги или на обществени съобщителни 
мрежи (*); 

м) данни за регистрацията на превозни средства; 

н) ДНК профили, изготвени въз основа на некодираната 
част на ДНК, снимки и пръстови отпечатъци. 

___________ 
(*) ОВ L 105, 13.4.2006 г., стр. 54.“
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15. Член 16 се заменя със следното: 

„Член 16 

Система за управление на случаите, индекс и 
временни работни досиета 

1. В съответствие с настоящото решение Евроюст създава 
система за управление на случаите, съставена от временни 
работни досиета и от индекс, който съдържа лични данни и 
информация, която няма личен характер. 

2. Системата за управление на случаите има следното 
предназначение: 

a) да осигурява подкрепа за управлението и координацията 
на разследванията и наказателните преследвания, на 
които Евроюст предоставя помощ, по-специално чрез 
система от връзки между информацията; 

б) да улеснява достъпа до информация за текущите 
разследвания и наказателни преследвания; 

в) да улеснява контрола върху законосъобразността и спаз­ 
ването на разпоредбите на настоящото решение по 
отношение на обработката на лични данни. 

3. Системата за управление на случаите, доколкото това е 
в съответствие с разпоредбите за защита на личните данни, 
съдържащи се в настоящото решение, може да бъде свързана 
със защитената далекосъобщителна връзка, посочена в член 
9 от Решение 2008/976/ПВР на Съвета от 16 декември 
2008 г. относно Европейската съдебна мрежа (*). 

4. Индексът съдържа позовавания на временните работни 
досиета, които се обработват в рамките на Евроюст, и не 
може да съдържа лични данни, освен тези, посочени в член 
15, параграф 1, букви а)—и), к) и м) и параграф 2. 

5. При изпълнение на задълженията си в съответствие с 
настоящото решение националните членове на Евроюст 
могат да обработват данни за отделните случаи, по които 
работят, във временно работно досие. Те предоставят на 
служителя по защита на данните достъп до работното 
досие. Съответният национален член информира служителя 
по защита на данните за създаването на всяко ново временно 
работно досие, което съдържа лични данни. 

6. При обработката на лични данни, свързани с 
конкретен случай, Евроюст не може да създава друго авто­ 
матизирано досие с данни, освен в рамките на системата за 
управление на случаите. 

___________ 
(*) ОВ L 348, 24.12.2008 г., стр. 130.“ 

16. Вмъкват се следните членове: 

„Член 16а 

Функциониране на временните работни досиета и на 
индекса 

1. Съответният национален член създава временно 
работно досие за всеки случай, във връзка с който му е 
предадена информация, доколкото това предаване 
съответства на настоящото решение или на инструментите, 
посочени в член 13, параграф 4. Националните членове 
носят отговорност за управлението на временните работни 
досиета, които са създали. 

2. Националният член, който е създал временно работно 
досие, решава във всеки отделен случай дали да запази 
неговата поверителност или — когато е необходимо, за да 
се даде възможност на Евроюст да изпълнява задачите си — 
да предостави достъп до досието или до части от него на 
други национални членове или на оправомощени служители 
на Евроюст. 

3. Националният член, който е създал временно работно 
досие, решава кои данни, свързани с това временно работно 
досие, се въвеждат в индекса. 

Член 16б 

Достъп на национално равнище до системата за 
управление на случаите 

1. Посочените в член 12, параграф 2 лица, доколкото са 
свързани със системата за управление на случаите, в съот­ 
ветствие с член 12, параграф 6 могат да получат достъп само 
до: 

а) индекса, освен ако националният член, който е взел 
решение да въведе данните в индекса, изрично не е 
отказал такъв достъп; 

б) временните работни досиета, създадени или управлявани 
от националния член от тяхната държава-членка; 

в) временните работни досиета, създадени или управлявани 
от националните членове на други държави-членки и до 
които националният член на тяхната държава-членка е 
получил достъп, освен ако националният член, който е 
създал или управлявал досието, изрично е отказал такъв 
достъп. 

2. Националният член, в рамките на предвидените в 
параграф 1 ограничения, решава каква степен на достъп 
до временните работни досиета да се предостави в 
неговата държава-членка на лицата, посочени в член 12, 
параграф 2, доколкото те са свързани със системата за управ­ 
ление на случаите в съответствие с член 12, параграф 6.
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3. Всяка държава-членка, след консултация с нацио­ 
налния член, решава каква степен на достъп до индекса 
да предостави в тази държава-членка на лицата, посочени 
в член 12, параграф 2, доколкото те са свързани със 
системата за управление на случаите в съответствие с член 
12, параграф 6. Държавите-членки уведомяват Евроюст и 
генералния секретариат на Съвета за своето решение във 
връзка с прилагането на настоящия параграф, за да може 
генералният секретариат да уведоми останалите държави- 
членки. 

Същевременно лицата, посочени в член 12, параграф 2, 
доколкото те са свързани със системата за управление на 
случаите в съответствие с член 12, параграф 6, имат 
достъп най-малко до индекса, доколкото това е необходимо 
за достъпа до временните работни досиета, до които им е 
предоставен достъп съгласно параграф 2 от настоящия член. 

4. До 4 юни 2013 г. Евроюст представя доклад на 
Съвета и на Комисията относно прилагането на параграф 
3. Въз основа на този доклад всяка държава-членка 
разглежда необходимостта от преразглеждане на степента 
на достъп, предоставена в съответствие с параграф 3.“ 

17. Член 17 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 текстът „не получава инструкции от никого“ 
се заменя с „действа независимо“; 

б) в параграфи 3 и 4 думата „служителят“ се заменя със 
„служителят по защита на данните“. 

18. Член 18 се заменя със следното: 

„Член 18 

Разрешен достъп до лични данни 

За постигане на целите на Евроюст и при ограниченията, 
предвидени в членове 16, 16а и 16б, достъп до личните 
данни, които се обработват от Евроюст, могат да имат само 
националните членове, техните заместници и помощници, 
посочени в член 2, параграф 2, лицата, посочени в член 
12, параграф 2, доколкото са свързани със системата за 
управление на случаите в съответствие с член 12, параграф 
6, както и оправомощени служители на Евроюст.“ 

19. В член 19, параграф 4, буква б) текстът „което е подпо­ 
магано от Евроюст“ се заличава. 

20. Член 21 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се изменя, както следва: 

i) в уводната част текстът „първата възможна измежду 
следните дати“ се добавя след думата „след“; 

ii) вмъква се следната буква: 

„aa) датата, на която лицето е оправдано и 
решението е влязло в сила;“ 

iii) буква б) се заменя със следното: 

„б) три години след датата, на която е влязло в сила 
съдебното решение в последната държава-членка, 
заинтересована от разследването или наказа­ 
телното преследване;“ 

iv) в буква в) след думата „преследването“ се поставя 
запетая и се добавят думите „освен ако съгласно 
член 13, параграфи 6 и 7 или съгласно инстру­ 
ментите, посочени в член 13, параграф 4, е налице 
задължение за предоставяне на тази информация на 
Евроюст“; 

v) добавя се следната буква: 

„г) три години след датата, на която данните са 
били предадени в съответствие с член 13, 
параграфи 6 и 7 или в съответствие с инстру­ 
ментите, посочени в член 13, параграф 4.“; 

б) параграф 3 се изменя, както следва: 

i) в букви а) и б) думите „в параграф 2“ се заменят с „в 
параграф 2, букви а), б), в) и г)“; 

ii) в буква б) се добавя следното изречение: 

„Въпреки това след изтичането на давностния срок за 
наказателно преследване във всички заинтересовани 
държави-членки, както е посочено в параграф 2, 
буква а), данни могат да се съхраняват, единствено 
ако са необходими за предоставяне на помощ от 
страна на Евроюст в съответствие с настоящото 
решение.“ 

21. Член 23 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се изменя, както следва: 

i) в първата алинея думите „съгласно членове 14—22“ 
се заменят със „съгласно членове 14—22, 26, 26а и 
27“; 

ii) втората алинея се заменя със следното: 

„Съвместният надзорен орган заседава най-малко 
веднъж на 6 месеца. Той също така заседава в 
рамките на три месеца от подаването на жалбата, 
посочена в член 19, параграф 8, или в рамките на 
три месеца от датата, на която случаят е бил отнесен 
до него в съответствие с член 20, параграф 2. 
Съвместният надзорен орган може да бъде свикан и 
от неговия председател по искане най-малко на две 
държави-членки.“;
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iii) в трета алинея, второ изречение текстът „18 месеца“ 
се заменя с „три години“; 

б) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Съдия, назначен от държава-членка, става 
постоянен член, след като бъде избран от пленарно 
заседание на лицата, назначени от държавите-членки в 
съответствие с параграф 1, като остава постоянен член 
за период три години. Веднъж годишно с тайно 
гласуване се провежда избор за един постоянен член на 
Съвместния надзорен орган. Съвместният надзорен орган 
се председателства от члена, който е в третата година от 
своя мандат след изборите. Постоянните членове могат да 
бъдат преизбирани. Назначените членове, които искат да 
бъдат избрани, представят писмената си кандидатура пред 
секретариата на Съвместния надзорен орган десет дни 
преди заседанието, на което ще се проведе изборът.“; 

в) вмъква се следният параграф: 

„4а. Съвместният надзорен орган приема в своя 
процедурен правилник мерките, необходими за прила­ 
гането на параграфи 3 и 4.“; 

г) в параграф 10 се добавя следното изречение: 

„Секретариатът на Съвместния надзорен орган може да 
разчита на експертния опит на секретариата, създаден с 
Решение 2000/641/ПВР (*). 

___________ 
(*) Решение 2000/641/ПВР на Съвета от 17 октомври 

2000 г. за създаване на секретариат на съвместните 
надзорни органи за защита на личните данни, 
учредени с Конвенцията за създаване на Европейско 
полицейско бюро (Конвенцията за Европол), 
Конвенцията за използване на информационните 
технологии за нуждите на митниците и Конвенцията 
за прилагане на Споразумението от Шенген за 
постепенно премахване на контрола по общите 
граници (Шенгенската конвенция) (ОВ L 271, 
24.10.2000 г., стр. 1).“ 

22. Член 25 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Без да се засяга член 2, параграф 4, националните 
членове, техните заместници и помощници, посочени в 
член 2, параграф 2, служителите на Евроюст, нацио­ 
налните кореспонденти и служителят по защитата на 
данните са обвързани със задължение за поверителност.“; 

б) в параграф 4 думите „член 9, параграф 1“ се заменят с 
думите „член 2, параграф 4“. 

23. Вмъква се следният член: 

„Член 25а 

Сътрудничество с Европейската съдебна мрежа и с 
други мрежи на Европейския съюз, които участват в 
сътрудничеството по наказателноправни въпроси 

1. Евроюст и Европейската съдебна мрежа поддържат 
помежду си привилегировани отношения на основата на 
консултации и взаимно допълване, по-специално между 
националния член, звената за контакт на Европейската 
съдебна мрежа на същата държава-членка и националните 
кореспонденти на Евроюст и на Европейската съдебна 
мрежа. За да се гарантира ефикасно сътрудничество, се пред­ 
приемат следните мерки: 

а) националните членове информират звената за контакт на 
Европейската съдебна мрежа за всеки отделен случай, 
който считат, че мрежата би била в състояние да 
обработи по-ефикасно; 

б) секретариатът на Европейската съдебна мрежа е част от 
персонала на Евроюст. Той функционира като отделно 
звено. Той може да използва административните 
ресурси на Евроюст за изпълнение на задачите на Евро­ 
пейската съдебна мрежа, включително за покриване на 
разходите по пленарните заседания на мрежата. Когато 
пленарните заседания се състоят в помещенията на Съвета 
в Брюксел, разходите могат да обхващат само пътните 
разходи и разходите за устни преводи. Когато пленарните 
заседания се състоят в държавата-членка, поела председа­ 
телството на Съвета, разходите могат да обхващат само 
част от общите разходи за заседанието; 

в) звената за контакт на Европейската съдебна мрежа могат 
да бъдат поканени да участват в заседания на Евроюст 
след преценка на всеки конкретен случай. 

2. Без да се засягат разпоредбите на член 4, параграф 1, 
секретариатът на мрежата на съвместните екипи за 
разследване и на мрежата, създадена с Решение 
2002/494/ПВР, е част от персонала на Евроюст. Тези секре­ 
тариати функционират като самостоятелни звена. Те могат 
да използват административните ресурси на Евроюст, които 
са им необходими за изпълнение на техните задачи. Евроюст 
осигурява координацията между секретариатите. 

Настоящият параграф се прилага за секретариата на всяка 
нова мрежа, създадена с решение на Съвета, в което се 
предвижда обезпечаване на този секретариат от Евроюст.

BG 4.6.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 138/25



3. Мрежата, създадена с Решение 2008/852/ПВР, може 
да поиска Евроюст да осигури секретариат за мрежата. Ако 
бъде отправено подобно искане, се прилага параграф 2.“ 

24. Член 26 се заменя със следното: 

„Член 26 

Отношения с институции, органи и агенции на 
Общността или на Съюза 

1. Доколкото това е свързано с изпълнението на неговите 
задачи, Евроюст може да установява и поддържа отношения 
на сътрудничество с институциите, органите и агенциите, 
създадени от или на основание на Договорите за създаване 
на Европейските общности и Договора за Европейския съюз. 
Евроюст установява и поддържа отношения на сътрудни­ 
чество най-малко със: 

а) Европол; 

б) OLAF; 

в) Европейската агенция за управление на оперативното 
сътрудничество по външните граници на държавите- 
членки на Европейския съюз (Frontex); 

г) Съвета, по-конкретно Съвместния ситуационен център. 

Евроюст също така създава и поддържа отношения на 
сътрудничество с Европейската мрежа за съдебно обучение. 

2. Евроюст може да сключва споразумения или да уста­ 
новява работни договорености с образуванията, посочени в 
параграф 1. Такива споразумения или работни догово­ 
рености могат по-конкретно да се отнасят до обмена на 
информация, включително лични данни, както и команди­ 
роването на служители за връзка в Евроюст. Такива спора­ 
зумения или работни договорености могат да се сключват 
само след като Евроюст се е консултирал със Съвместния 
надзорен орган относно разпоредбите за защита на данните 
и след предварителното одобрение на Съвета, действащ с 
квалифицирано мнозинство. Евроюст информира Съвета за 
своите планове за започване на такива преговори, като 
Съветът може да изготви заключенията, които смята за 
подходящи. 

3. Преди влизането в сила на споразумение или догово­ 
реност, посочени в параграф 2, Евроюст може пряко да 
получава и да използва информация, включително лични 
данни, от посочените в параграф 1 образувания, доколкото 
това е необходимо, за да може да изпълнява задачите си 

законосъобразно, и може да предава пряко информация, 
включително лични данни, на тези образувания, 
доколкото това е необходимо на получателя да изпълнява 
задачите си законосъобразно и в съответствие с правилата за 
защита на данните, предвидени в настоящото решение. 

4. OLAF може да съдейства на Евроюст при координи­ 
рането на производствата по разследване и наказателно 
преследване по отношение на защитата на финансовите 
интереси на Европейските общности както по инициатива 
на Евроюст, така и по искане на OLAF, когато компе­ 
тентните национални органи не се противопоставят на 
такова участие. 

5. За целите на получаването и предаването на 
информация между Евроюст и OLAF и без да се засяга 
член 9, държавите-членки правят необходимото за това 
националните членове на Евроюст да се разглеждат като 
компетентни органи на държавите-членки единствено за 
целите на Регламент (ЕО) № 1073/1999 и Регламент 
(Евратом) № 1074/1999 на Съвета от 25 май 1999 г. 
относно разследвания, провеждани от Европейската служба 
за борба с измамите (OLAF) (*). Обменът на информация 
между OLAF и националните членове не засяга инфор­ 
мацията, която трябва да се предоставя на другите компе­ 
тентни органи съгласно посочените регламенти. 

___________ 
(*) ОВ L 136, 31.5.1999 г., стр. 8.“ 

25. Вмъква се следният член: 

„Член 26а 

Отношения с трети държави и организации 

1. Доколкото се изисква за изпълнението на задачите му, 
Евроюст може също да установи и поддържа отношения на 
сътрудничество със следните образувания: 

а) трети държави; 

б) организации, като например: 

i) международни организации и техните подчинени 
публичноправни органи; 

ii) други публичноправни органи, основани със спора­ 
зумение между две или повече държави; както и 

iii) Международната организация на криминалната 
полиция (Интерпол).
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2. Евроюст може да сключва споразумения с образу­ 
ванията, посочени в параграф 1. Такива споразумения 
могат по-специално да засегнат обмена на информация, 
включително лични данни, както и изпращането на 
служители за връзка или магистрати за връзка в Евроюст. 
Тези споразумения могат да се сключват само след като 
Евроюст се е консултирал със Съвместния надзорен орган 
относно разпоредбите за защита на данните и с предвари­ 
телното одобрение на Съвета, действащ с квалифицирано 
мнозинство. Евроюст информира Съвета за своите планове 
за започване на такива преговори, като Съветът може да 
изготви заключенията, които смята за подходящи. 

3. Споразуменията, посочени в параграф 2, които 
съдържат разпоредби относно обмена на лични данни, 
могат да бъдат сключвани, само ако за съответното обра­ 
зувание се прилага Конвенцията на Съвета на Европа от 
28 януари 1981 г. или след като бъде проведена оценка, 
потвърждаваща наличието на подходящо ниво на защита на 
данните, гарантирано от това образувание. 

4. Споразуменията, посочени в параграф 2, съдържат 
разпоредби относно наблюдението на прилагането им, 
включително прилагането на правилата за защита на 
данните. 

5. Преди влизането в сила на споразуменията, посочени в 
параграф 2, Евроюст може да получава пряко и да използва 
информация, включително лични данни, доколкото това е 
необходимо, за да може да изпълнява задачите си законосъ­ 
образно. 

6. Преди влизането в сила на споразуменията, посочени в 
параграф 2, и при условията, установени в член 27, 
параграф 1, Евроюст може да предава пряко информация, 
с изключение на лични данни, на тези образувания, 
доколкото това е необходимо, за да може получателят им 
да изпълнява задачите си законосъобразно. 

7. При условията, предвидени в член 27, параграф 1, 
Евроюст може да предава лични данни на посочените в 
параграф 1 образувания, когато: 

а) това е необходимо в отделни случаи за целите на пред­ 
отвратяването и борбата с престъпления, за които 
Евроюст е компетентен; и 

б) Евроюст е сключил със съответното образувание спора­ 
зумение, посочено в параграф 2, което е влязло в сила и 
което позволява предаването на такива данни. 

8. Всяко неспазване или реална възможност за неспазване 
от страна на образуванията, посочени в параграф 1, на 
условията съгласно параграф 3 се съобщава незабавно от 
Евроюст на Съвместния надзорен орган и на засегнатите 
държави-членки. Съвместният надзорен орган може да 
спре по-нататъшния обмен на лични данни със съответните 
образувания, докато се увери, че са взети задоволителни 
мерки. 

9. Въпреки това, дори и условията, посочени в параграф 
7, да не са изпълнени, националният член може, като 
действа в качеството си на компетентен национален орган 
и в съответствие с разпоредбите на националното си зако­ 
нодателство, по изключение и единствено с цел да се вземат 
неотложни мерки за предотвратяване на сериозна заплаха за 
дадено лице или за обществената сигурност, да осъществи 
обмен на информация, включваща лични данни. Нацио­ 
налният член отговаря за законосъобразността на разре­ 
шеното предаване на данни. Националният член доку­ 
ментира осъществения обмен на данни и причините за 
него. Изпращането на данни е разрешено, само ако полу­ 
чателят даде уверения, че данните ще се използват само за 
целта, за която са изпратени.“ 

26. Член 27 се заменя със следното: 

„Член 27 

Предаване на данни 

1. Преди Евроюст да обмени информация с образу­ 
ванията, посочени в член 26а, националният член на 
държавата-членка, която е предоставила информацията, 
дава своето съгласие за предаването на тази информация. В 
подходящи случаи националният член се консултира с 
компетентните органи на държавите-членки. 

2. Евроюст отговаря за законосъобразността на преда­ 
ването на данни. Евроюст документира всички случаи на 
предаване на данни съгласно членове 26 и 26а, както и 
на основанията за такова предаване. Данни се предават, 
само ако получателят даде уверения за това, че данните 
ще се използват само за целта, за която са предадени.“ 

27. Вмъкват се следните членове: 

„Член 27а 

Магистрати за връзка, изпратени в трети държави 

1. С оглед улесняване на съдебното сътрудничество с 
трети държави, в случаи, когато Евроюст предоставя 
помощ в съответствие с настоящото решение, колегиалният 
орган може да изпраща магистрати за връзка в трета 
държава, при наличие на споразумение с тази трета 
държава, както е посочено в член 26а. Започването на 
преговори с трета държава става с предварителното 
одобрение на Съвета, действащ с квалифицирано 
мнозинство. Евроюст информира Съвета за своите планове 
за започване на такива преговори, като Съветът може да 
изготви заключенията, които смята за подходящи. 

2. От магистрата за връзка, посочен в параграф 1, се 
изисква да притежава опит в работата с Евроюст и 
подходящи познания в областта на съдебното сътрудни­ 
чество и начина на работа на Евроюст. Изпращането на 
магистрат за връзка от името на Евроюст става с предвари­ 
телното съгласие на магистрата и на неговата държава- 
членка.
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3. Когато магистратът за връзка, изпратен от Евроюст, е 
избран между национални членове, заместник-членове или 
помощници, той: 

i) бива заместен във функциите си като национален член, 
заместник-член или помощник, от държавата-членка; 

ii) изгубва правото да упражнява правомощията, предос­ 
тавени му в съответствие с членове 9а—9д. 

4. Без да се засягат разпоредбите на член 110 от 
Правилника за длъжностните лица на Европейските 
общности, установен с Регламент (ЕИО, Евратом, ЕОВС) № 
259/68 (*), колегиалният орган изготвя правила относно 
изпращането на магистрати за връзка и приема необхо­ 
димите правила за прилагане в тази област, като се 
консултира с Комисията. 

5. Дейностите на магистратите за връзка, изпратени от 
Евроюст, подлежат на надзор от Съвместния надзорен 
орган. Магистратите за връзка се отчитат за дейността си 
пред колегиалния орган, който информира Европейския 
парламент и Съвета в годишния доклад и по подходящ 
начин. Магистратите за връзка информират националните 
членове и националните компетентни органи за всички 
случаи, засягащи тяхната държава-членка. 

6. Компетентните органи на държавите-членки и маги­ 
стратите за връзка, посочени в параграф 1, могат да се 
свързват пряко помежду си. В такива случаи магистратът 
за връзка информира съответния национален член за тези 
контакти. 

7. Магистратите за връзка, посочени в параграф 1, имат 
връзка със системата за управление на случаите. 

Член 27б 

Искания за съдебно сътрудничество до и от трети 
държави 

1. Евроюст може, със съгласието на заинтересованите 
държави-членки, да координира изпълнението на искания 
за съдебно сътрудничество, отправени от трета държава, 
когато тези искания са част от същото разследване и 
изискват изпълнение в поне две държави-членки. 
Исканията, посочени в настоящия параграф, могат да бъдат 
предавани на Евроюст и от компетентен национален орган. 

2. При неотложни случаи и в съответствие с член 5а 
ДКЦ може да получава и обработва исканията, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, отправени от трета държава, 
която е сключила споразумение за сътрудничество с 
Евроюст. 

3. Без да се засягат разпоредбите на член 3, параграф 2, 
когато се отправят искания за съдебно сътрудничество, 
които са свързани със същото разследване и изискват 
изпълнение в трета държава, Евроюст може също така, със 
съгласието на заинтересованите държави-членки, да 
подпомогне съдебното сътрудничество с тази трета държава. 

4. Исканията, посочени в параграфи 1, 2 и 3, могат да се 
предават чрез Евроюст, ако това е в съответствие с инстру­ 
ментите, приложими за отношенията между тази трета 
държава и Европейския съюз или съответните държави- 
членки. 

Член 27в 

Отговорност, различна от отговорността при 
непозволено или неправилно обработване на данни 

1. Договорната отговорност на Евроюст се урежда от 
приложимото към съответния договор законодателство. 

2. При извъндоговорна отговорност Евроюст има задъл­ 
жението, независимо от отговорността по член 24, да 
поправи вредите, които са причинени по вина на коле­ 
гиалния орган или на служителите на Евроюст при 
изпълнение на техните задължения, доколкото това може 
да им бъде вменено и независимо от различните 
процедури за предявяване на иск за вреди, предвидени в 
законодателството на държавите-членки. 

3. Параграф 2 се прилага и в случай на вреди, причинени 
по вина на национален член, заместник или помощник при 
изпълнение на техните задължения. Когато обаче това лице 
действа въз основа на правомощията, които са му предос­ 
тавени съгласно членове 9а—9д, неговата държава-членка 
на произход възстановява на Евроюст сумата, която 
последният е заплатил като обезщетение за вредите. 

4. Пострадалото лице има право да поиска Евроюст да не 
предявява или да оттегли предявен иск. 

5. Националните съдилища на държавите-членки, които 
са компетентни да разглеждат спорове, свързани с отговор­ 
ността на Евроюст съгласно посоченото в настоящия член, 
се определят при отчитане на Регламент (ЕО) № 44/2001 на 
Съвета от 22 декември 2000 г. относно компетентността, 
признаването и изпълнението на съдебни решения по граж­ 
дански и търговски дела (**). 

___________ 
(*) ОВ L 56, 4.3.1968 г., стр. 1. 

(**) ОВ L 12, 16.1.2001 г., стр. 1.“ 

28. В член 28, параграф 2, второ изречение думите „действащ с 
квалифицирано мнозинство“ се добавят след „Съвета“.
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29. Член 29 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1: 

i) думите „с единодушие“ се заменят „с мнозинство от 
две трети“; 

ii) добавя се следното изречение: 

„Комисията има право да участва в процеса на избор и 
да бъде член на комисията за избор“; 

б) в параграф 2 второто изречение се заменя със следното: 

„Той може да бъде продължен еднократно, без да е 
необходима покана за кандидатстване, при условие че 
колегиалният орган вземе такова решение с мнозинство 
от три четвърти и назначи административния директор 
със същото мнозинство.“; 

в) в параграф 5 се добавя следното изречение: 

„За тази цел той отговаря за създаването и прилагането, в 
сътрудничество с колегиалния орган, на ефективна 
процедура за наблюдение и оценка на работата на адми­ 
нистрацията на Евроюст с оглед постигането на целите на 
Евроюст. Административният директор докладва редовно 
пред колегиалния орган за резултатите от това 
наблюдение.“ 

30. Член 30 се изменя, както следва: 

а) в параграф 2: 

i) в четвъртото изречение се добавят думите „който 
може да подпомага и националния член“; 

ii) последното изречение се заменя със следното: 

„Колегиалният орган приема необходимите правила за 
прилагане по отношение на командированите 
национални експерти.“; 

б) в параграф 3 се добавят думите „при спазване на 
разпоредбите на членове 25а, параграф 1, буква в) и 
параграф 2“. 

31. Член 32 се изменя, както следва: 

а) заглавието се заменя със следното: 

„Предоставяне на информация на Европейския парламент, 
Съвета и Комисията“; 

б) добавя се следният параграф: 

„3. Комисията или Съветът могат да поискат от 
Евроюст становище по всички проекти за правни 
инструменти, изготвени съгласно дял VI от Договора.“ 

32. Член 33 се заменя със следното: 

„Член 33 

Финансиране 

1. Заплатите и хонорарите на националните членове, 
заместниците и помощниците, посочени в член 2, 
параграф 2, се поемат от държавата-членка по произход. 

2. Когато националните членове, заместниците и помощ­ 
ниците действат в рамките на задачите на Евроюст, 
съответните разходи се считат за оперативни разходи по 
смисъла на член 41, параграф 3 от Договора.“ 

33. В член 35 параграф 1 се изменя, както следва: 

а) думите „31 март“ се заменят с „10 февруари“; 

б) добавя се следното изречение: 

„Европейската съдебна мрежа и мрежите, посочени в 
член 25а, параграф 2, се уведомяват своевременно 
относно онези части от бюджета, които са свързани с 
дейността на техните секретариати, преди изпращането 
на проекта на Комисията.“ 

34. Член 36 се изменя, както следва: 

а) в параграф 2 първото изречение се заменя със следното: 

„2. Най-късно до 1 март след приключването на 
финансовата година счетоводителят на Евроюст предава 
временния отчет, към който е приложен докладът за 
бюджетното и финансовото управление за финансовата 
година, на счетоводителя на Комисията и на Сметната 
палата“;
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б) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Евроюст изпраща доклада за бюджетното и финан­ 
совото управление за финансовата година на Европейския 
парламент и на Съвета до 31 март на следващата 
година.“; 

в) в параграф 10 думите „30 април“ се заменят с „15 май“. 

35. Вмъква се следният член: 

„Член 39а 

Класифицирана информация на ЕС 

Евроюст прилага принципите за сигурност и минималните 
стандарти, заложени в Решение 2001/264/ЕО на Съвета от 
19 март 2001 г. за приемане на разпоредбите относно 
сигурността на Съвета (*), при управлението на класифи­ 
цирана информация на ЕС. 

___________ 
(*) ОВ L 101, 11.4.2001 г., стр. 1.“ 

36. Член 41 се заменя със следното: 

„Член 41 

Доклади 

1. Държавите-членки информират Евроюст и генералния 
секретариат на Съвета за назначаването на националните 
членове, заместниците, помощниците и лицата, посочени в 
член 12, параграфи 1 и 2, както и за всички промени във 
връзка с тези назначения. Генералният секретариат на Съвета 
поддържа актуален списък на тези лица и предоставя 
техните имена и данни за контакт на всички държави- 
членки и на Комисията. 

2. Окончателното назначаване на национален член не 
поражда действие преди датата, на която генералният секре­ 
тариат на Съвета получи официалното уведомление, 
посочено в параграф 1 и член 9а, параграф 3.“ 

37. Вмъква се следният член: 

„Член 41а 

Оценка 

1. Преди 4 юни 2014 г. и на всеки пет години след това 
колегиалният орган възлага независима външна оценка на 

прилагането на настоящото решение, както и на дейностите, 
извършвани от Евроюст. 

2. При всяка оценка се преценяват въздействието на 
настоящото решение, работата на Евроюст с оглед 
постигане на целите, посочени в настоящото решение, 
както и ефективността и ефикасността на Евроюст. Коле­ 
гиалният орган изготвя конкретно задание, като се 
консултира с Комисията. 

3. Докладът за оценката включва констатациите и препо­ 
ръките на оценката. Този доклад се изпраща на Европейския 
парламент, Съвета и Комисията и се оповестява публично.“ 

38. Добавя се приложението, текстът на което е даден в прило­ 
жението към настоящото решение. 

Член 2 

Транспониране 

1. Ако е необходимо, държавите-членки привеждат нацио­ 
налното си законодателство в съответствие с настоящото 
решение при първа възможност и във всички случаи не по- 
късно от 4 юни 2011 г. 

2. Комисията редовно прави преглед на прилагането на 
Решение 2002/187/ПВР, така както е изменено, от държавите- 
членки и представя на Европейския парламент и на Съвета 
доклад в тази връзка, придружен, ако е целесъобразно, от 
необходимите предложения за подобряване на съдебното сътруд­ 
ничество и на функционирането на Евроюст. Това се прилага по- 
специално за способността на Евроюст да подпомага държавите- 
членки в борбата срещу тероризма. 

Член 3 

Пораждане на действие 

Настоящото решение поражда действие от датата на публику­ 
ването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 16 декември 2008 година. 

За Съвета 
Председател 

R. BACHELOT-NARQUIN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ 

Списък, посочен в член 13, параграф 10, установяващ минималната информация, която, ако е налична, се 
предоставя на Евроюст съгласно член 13, параграфи 5, 6 и 7 

1. За ситуациите, посочени в член 13, параграф 5: 

а) участващи държави-членки; 

б) видове престъпления, които са предмет на разглеждане; 

в) дата на споразумението за създаване на екипа; 

г) планиран срок, за който се създава екипът, включително промяна на този срок; 

д) данни за ръководителя на екипа на всяка участваща държава-членка; 

е) кратко изложение на резултатите на съвместните екипи за разследване. 

2. За ситуациите, посочени в член 13, параграф 6: 

а) данни за самоличността на лице/идентификационни данни на група или организация, които са субекти на 
разследване или наказателно преследване; 

б) заинтересовани държави-членки; 

в) съответното престъпление и свързаните с него обстоятелства; 

г) данни, свързани с отправените искания за съдебно сътрудничество или постановените в тази област решения, 
включително по отношение на инструменти, които въвеждат в действие принципа на взаимно признаване, вклю­ 
чително: 

i) дата на искането; 

ii) орган, отправил искането или постановил решението; 

iii) орган, към който е отправено искането, или орган по изпълнението; 

iv) вид искане (поискани мерки); 

v) дали искането е изпълнено или не, и ако не е — на какви основания. 

3. За ситуациите, посочени в член 13, параграф 7, буква а): 

а) заинтересовани държави-членки и компетентни органи; 

б) данни за самоличността на лице/идентификационни данни на група или организация, които са субект на наказателно 
разследване или преследване; 

в) съответното престъпление и свързаните с него обстоятелства. 

4. За ситуациите, посочени в член 13, параграф 7, буква б): 

а) заинтересовани държави-членки и компетентни органи; 

б) данни за самоличността на лице/идентификационни данни на група или организация, които са субект на наказателно 
разследване или преследване;
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в) вид на доставката; 

г) вид на престъплението, във връзка с което се извършва контролираната доставка. 

5. За ситуациите, посочени в член 13, параграф 7, буква в): 

а) държава, отправила искането или постановила решението; 

б) държава, към която е отправено искането, или изпълняваща държава; 

в) описание на затрудненията.“
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2009 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L+С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 000 EUR за годишен 
абонамент (*) 

Официален вестник на ЕС, серии L+С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

100 EUR за месечен 
абонамент (*) 

Официален вестник на ЕС, серии L+C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на CD-ROM 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

700 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

70 EUR за месечен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕC, серия С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

40 EUR за месечен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L+С, месечно издание на 
CD-ROM (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

500 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), CD-ROM, 
две издания на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

360 EUR за годишен 
абонамент (= 30 EUR 
за месечен абонамент) 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език (езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

(*) Цена на отделен брой: до 32 страници: 6 EUR 
от 33 до 64 страници: 12 EUR 
над 64 страници: цена, фиксирана според случая 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в един общ многоезиков CD-ROM. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Платените издания на Службата за публикации могат да бъдат закупени от всички наши търговски 
представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

СЛУЖБА ЗА ОФИЦИАЛНИ ПУБЛИКАЦИИ НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ 
L-2985 LUXEMBOURG 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
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